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NEIGALIOJO VEZIMELIS SUNKIASVORIUI
PASTIPRINATI INVALIDU RATINI
RATASTOOL RASKEMAKS KASUTAMISEKS
HEAVY DUTY WHEELCHAIR

MHBAJINAHOE KPECJ10 AJ14 TAXXEJIOBECA

Naudojimo ir priezilros instrukcija
LietoSanas un kopsanas instrukcija
Kasutusjuhend

User manual

PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTauum

Pries naudodami atidZiai perskaitykite naudojimo ir priezitros instrukcijg!

Pirms lietojiet, |Gdzu izlasiet uzmanigi lietoSanas un kopsanas instrukciju!

Enne kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit!

Observe instructions for use! Please read these instructions carefully before use and keep it for later reference!
Mpexae Y4eM MCcnosb30BaTb BHMMATENbHO NPOUYTUTE UHCTPYKLMIO!
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PRATARME / IEVADS / EESSONA / PREFACE / NMPEAVUC/IOBUE / PREFATA
e Gerbiamas Kliente, nuosirdzZiai dékojame jsigijus Kid-Man priemone. Kiekviena priemoné, pries palikdama gamyklg
patikrinama, todél Jus pasiekia tik kokybiSkas gaminys.

e Godajamais Klient, no sirds pateicamies, ka iegadajaties Kid-Man lidzekli. Katrs lidzeklis, pirms pamet rlpnicu, tiek parbaudits,
tapéc Jus sasniedz tikai kvalitativs izstradajums.

e Taname Teid, meile osutatud usalduse eest, omandades rulaatori. Igat rulaatorit testib valmistaja, tagades parima té6kindluse.

e Thank you for the confidence shown in Kid-Man. Every product is factory checked and left us in faultless condition, We wish
you much success and we hope Kid-Man product will make a positive impact to your daily living.

e bnarogapum Bac 3a nosepue, koTopoe Bbl okasanu HaMm, npuobpets npoaykT Kid-Man. Kaxabli npoayKT TecTupyeTcs
npon3BoAUTENEM M NOKUAAET 3aBOA B HauyylleM COCTOSIHUN.

PASKIRTIS IR SAVYBES / PIELIETOJUMS / NAIDUSTUSED / INDICATIONS / MPUMEHEHMUE

e Skirta naudoti asmenims, turintiems laikiny ar ilgalaikiy mobilumo problemy. Vezimélj galima naudoti tiek patalpoje, tiek ir
lauke.

e Ratinkrésls tiek paredzéts personam, kam ir pagaidu vai ilgtermina kustibu traucéjumi. Ratinkrésls ir piemérots lietot gan
telpas, gan lauka.

e Mdeldud kasutamaks isikutel, kellel on pusiv voi ajutine liikkumishéire. Sobib kasutamiseks nii valjas kui toas.

e Intended to by used for persons having temporary or permanent mobility disorders. Suitable to be used both inside and
outside.

e [lpegHa3HavyeHo A1 UCMONb30BaHUSA JIMLAMN C OFPaHUYEHHbIMU (bM3VIHeCKVIMVI BO3MOXHOCTSAMWU. MOXHO MUCMONb30BaTb KakK B
NnoMeLWeHnn, Tak U Ha ynuue.
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BENDROS PASTABOS / VISPAREJAS PIEZIMES / ULDISED MARKUSED / GENERAL NOTES / OBLLUASl UH®OPMALIUA

e SteelMan XL veZimélis yra gaminamas dviejy dydZiy: 51 cm ir 55 cm. Sie skai¢iai nurodo veZimélio sédynés (sédimosios
dalies) plotj. JGsy vezimeélio dydis yra nurodytas apvaliame lipduke, uzklijuotame ant porankio.

e SteelMan XL ir pieejams divos izméros: 51 cm un 55 cm. Cipari norada ratinkrésla platumu. JUs varat parbaudit jlsu
ratinkrésla izméru péc ovala uzlimes uz elkonbalsta plastikata plaksnes.

e SteelMan XL on saadaval kahes suuruses: 51 cm ja 55 cm. Need mdddud naitavad istme laiust. Teil on v&imalik kontrollida
ratastooli suurust kdetoe plaadil olevalt kleebiselt.

e SteelMan XL is available in two different sizes: 51 cm and 55 cm. These numbers indicate the width of your seat. You can
check the size of your wheelchair on the oval label sticked on the armrest plate.

e SteelMan XL npeanaraetcs ABYyX pa3Hbix pa3MepoB: 51 cm n 55 cm. 3Tn undpbl oTobpaxatoT WMPUHY Ballero cuaeHus. Bbl
MOXeTe YTOUHUTb pa3Mep Ballel KOMSCKM Ha OBasibHOW HakJsielke, KOTOpasi pacrosioXeHa Ha MniaacTMacCoBOW MaacTUHE Moj,
NOANOKOTHUKOM.
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INSTRUKCIJOJE NAUDOJAMI SIMBOLIAI / SYMBOLS USED / IZMANTOTIE SIMBOLI / UCMOJIb3YEMbIE CUBO/JIbI
e Démesio! Siuo Zenklu paZymétos vietos instrukcijoje, kuriose ypatingas démesys skiriamas Jasy saugumui.
PraSome jdémiai perskaityti rekomendacijas saugumui.

e Uzmanibu! Si zime tiek izmantota sakara ar svarigiem momentiem, kas attiecas uz jlsu drosibu! Lidzu apskatit
ekspluatacijas instrukciju.

e Tahelepanu! See mark on kasutusel vaga tahtsate osade puhul mis on seotud ohutusega. Palun jargige
kasutusjuhendit.

e Attention! This sign is used for very important parts concerning your safety. Please look at the operating
instructions.

e BHMMaHWe! DTOT 3HaK MCMONb3YyeTCa AN BaXXHbIX MOMEHTOB, Kacallmxcsa Balwel 6esonacHocTu. Moxanyicta
CMOTPUTE MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTauun.

PAKUOTES TURINYS / IESAINOJUMA SATURS / PAKENDI SISU / CONTENT OF PACKAGE / COAEP)>XXWMOE
YNAKOBKHA

1 x suglaustas vezimélis / ratinkrésls saliktaja stavokli / kokkuklapitud ratastool / folded wheelchair / cnoxeHHoe nHBannaHoe
Kpecno

1 x pora pakojy / kaju balsti, 1 paris / paar jalatugesid / pair of legrest / 1 napa nogHo)xek
1 x naudojimo instrukcija / instrukcija / kasutusjuhend / user manual / MHCTpyKUMSA

1 x reguliavimo jrankiy rinkinys / instrumenti regulésanai / komplekt tooriistu / set of adjustment tools / Ha6op MHCTpyMeEHTOB
ONa perynvpoBaHus
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Vezimélis sunkiasvoriui
Heavy duty wheelchair
Pastiprinati invalidu ratini
n ans

SteelMan XL

Art. nr. 04-010B/51
Dydis / Size / Izmérs / Pasmep- 51 cm

& 2018 / 08 A EE]

UAB Kasko Group | Kid-Man ™
I A. Vivulskio str. 12D, 03221, Vilnius,

[ ]
Kio-Man
Co/vmfma aLomd ?zc@uw’»qm

Pagaminta Kinijoje / Made in China
Razots Kina / MpousseaeHo B Kutae

TN/04-0108/51/ 15080001

[SN]

o

47779031

Maksimali apkrova
aximum load

Maksimala slodze
MakcumanbHas

Harpyska
180 ki

631052

Lithuania

Tel. 00 370 5 216 74 25 www.kid-man.eu

I c e

- J

e Pavadinimas / Nosaukums / Kauba nimetus / Name of products
HavmeHoBaHue

e Modelis / Modelis / Mudel / Model / Monenb

e Maksimali apkrova / Maksimala slodze / Maksimaalne kandevdime
Maximum load / MakcuManbHasa Harpyska

e Gamintojas / Razotajs / Tootja / Manufacturer / MNpounssoanTesb

e Kontaktiniai duomenys / Kontakti / Kontaktinfo / Contact details
KoHTakTHas nHdopmaums

e Serijos numeris / Sérijas numurs / Seerianumber / Serial number
CepuiiHbIN HOMEp

Vezimélis sunkiasvoriui
Heavy duty wheelchair
Pastiprinati invalidu ratini
n ana

SteelMan XL

Art. nr. 04-010B/55
Dydis / Size / 1zmérs / Pa3mep- 55 cm

2018 / 08 A EE]

UAB Kasko Group | Kid-Man ™

Pagaminta Kinijoje / Made in China
Razots Kina / MpousseaeH

IN/04-0108/55/ 15050001

Kido-Man
Commpennslony Techmigues

o

A. Vivulskio str. 12D, 03221, Vilnius,
d Tel. 00 370 5 216 74 25 www.kid-man.eu

631052

47779031

Maksimali apkrova
Maximum load
Maksimala slodze
MakcumanbHas
Harpyska
180 ki

, Lithuania

0 B Kutae

I ce

- J

e Pavadinimas / Nosaukums / Kauba nimetus / Name of products
HavmeHoBaHue

e Modelis / Modelis / Mudel / Model / Moaenb

e Maksimali apkrova / Maksimala slodze / Maksimaalne kandevdime
Maximum load / MakcuManbHas Harpyska

e Gamintojas / Razotajs / Tootja / Manufacturer / NMpoussoanTenb

e Kontaktiniai duomenys / Kontakti / Kontaktinfo / Contact details
KoHTakTHas nHdopmMaums

e Serijos numeris / Sérijas numurs / Seerianumber / Serial number
CepuitHbln HOMEp
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KOMPLEKTUOJANCIOS DALYS / KOMPLEKTACIJAS DALAS / TOOLI KOOSTISOSAD / PARTS OF THE PRODUCT
COCTABJIAOLWUNE

(. )

1. Nugaros atrama - Muguras atbalsts - Seljatugi -

1 Backrest - CnuHka
2. Priekinis ratas - PriekS&jais ritenis - Esiratas -
Front Castor - NepegHee koneco
3. Porankis - Rokturis - Kadetugi - Armrest -
4 3 MoANOKOTHUK
4. Pakojy fiksavimo mechanizmas - Kaju atbalsta
fikséSanas mehanisms - Jalatoe eemale llikkamise
hoob - Legrest swing lever - ®ukcaTop NOAHOXKM
6
> 5. Pakojai - Kaju atbalsts - Jalatugi - Legrest -
MoaHoXKa
6. Galinis ratas su varymo lanku - Aizmuguréjais
7 ritenis - TOugatav tagaratas - Rear self propel
wheel - 3agHee koneco ¢ o6oaom

7. Stabdzio svirtis - Bremzes svira - Pidurihoob -
Brake lever - Pyyka CTOSSHOUYHOrO TOpMO3a

04-010B 8. Stimimo rankenos - Stumjamie rokturi - Abistaja
kaetoed tdukamiseks - Attendand push handles -
Pyuykun Ans TonkaHus

N J
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e Ispéjimas! Dél nuolatinio produkto tobulinimo, Jisy jsigyto veZimélio komplektacija gali Siek tiek skirtis nuo
naudojimo instrukcijoje aprasytos vezimélio komplektacijos.

e Uzmanibu! Pastavigas produkta pilnveidoSanas dél, jasu ratinkrésla, komplektacijas dalas var atSkirties no
lietoSanas instrukcija attélotam komplektacijas dalam.

e Hoiatus! Ratastooli komplekteerimine vdib mdnevdrra erineda manuaalis kirjeldatust kuna toimub pidev
tootearendus.

e Warning! Complectation of your wheelchair can differ a little from a wheelchair described in this manual due to
continous development of the chair.

e BHnMaHune! Komnnektaumsa Balweln KONsSCKM MOXET HEe3HaYUTENbHO OTINYATbCS OT YKa3aHHOM B MHCTPYKLUMN.

VEZIMELIO ISSKLEIDIMAS IR SUSKLEIDIMAS / RATINKRESLA SAVAKSANA UN IZJAUKSANA / RATASTOOLI KOKKU
JA LAHTI KLAPPIMINE / UNFOLDING AND FOLDING THE WHEELCHAIR / PACKJ/IAAbIBAHUE N CKNAAbIBAHUE
KPECNA

e Norédami iSskleisti vezimeélj, lenkite sédynés skersinius | apaciq tol, kol sédyné visiSkai iSsities. Norédami suskleisti vezimélj,
pirma nuimkite pakojus arba uZlenkite pédy atramas | virSy. Paéme sédyne uz krasty, kelkite i virsy tol, kol vezimélis pilnai
susiskleis. Ruosdami vezimélj transportavimui, nuimkite galinius ratus nuo fiksacijos asies naudodamiesi jrankiais. Atsargiai,
iSskleisdami ir suskleisdami vezimélj, saugokite pirstus nuo prispaudimo!

e Lai saliktu ratinktréslu, uzspiediet ar rokam uz sédekla saniem. Un spiediet uz leju lidz fiksacijai plastikata tureklos. Sédekla
virsmai ir jablt sastaipitai. Lai izjauktu ratinkréslu, sakuma nonemiet kaju balstus, vai paceliet uz augsu kaju plaksnes. Pé&c
tam stiepiet uz augsu sédekla virsmu ar abam rokam, turoties aiz ta priekSas un pakaléjas dalas pa vidd. Transportésanai
automobill més iesakam aizmuguréjus ritenus nonemt nost. Sagatavojot ratin kréslu transportéSanai automobill, més jums
iesakam nonemt pakalritenus, izmantojot instrumentus. Bistami! Neleciet pirkstus ratinkrésla ramja ieksa! Pirksti var iesprist!

e Selleks, et ratastooli lahti klappida, likka katega raami risttuge allapoole kuni torud asetuvad plastikust hoidikutesse.
Istmepehmendus peab olema taielikult valja laotunud. Selleks, et ratastooli kokku panna, kdigepealt eemaldage vdi likake
korvale jalatoed. Seejarel votke katega kinni istmepehmendusest nii eest kui tagant ning tdommake seda Ules poole. Ratastooli
autoga transportimisel soovitame eemaldada tagumised rattad, kasutades t6o6riistu. Oht sGrmedel vahele jaada! Pange tahele,
et ei haaraks istme torust.

8 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd.
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Pav. Nr. 1 / Att. Nr. 1 / Pilt nr 1 / Pic. No. 1 / Puc.
Ho. 1

e To unfold the wheelchair, push with your hands the cross brace apart-down direction
until the seat pipes are completely set in the plastic holders. The seat cushion must
be completely spread out. To fold wheelchair, first remove legrest or flip up footplates.
After, place your hands on the seat cushion at the front and back and pull it up. In order
to prepare wheelchair for transportation into car, we suggest to take off the rear wheels
using tools. Danger of trapping your finger! Be careful not to grasp the seat pipe.

e YT06bl pasnoXuTb MHBaNWAHOE KPecno, HajaBuTe pykaMu Ha GOKOBWHbI U AaBuUTe
BHW3 10 TEX NOP, MOKa OHW MOJIHOCTLIO HE 3adUKCUPYIOTCS B NNACTUKOBBIX AepXaTensXx.
MoBEpPXHOCTb CUAEHUSI NMPU STOM AOSHKHA PACTAHYTbCS MOHOCTHIO Ha BCHO WWPUHY. Ana
TOro, YTOObl CNIOXUTb MHBaNMAHOE KPEC/0, CHayana CHUMUTE NOAHOXKM UAN NOAHUMUTE
noAcTaBKM ANst HOr. Tocfie 3TOro BO3bMUTECH 3@ NMOBEPXHOCTb CUAEHMUSA ABYMS pyKamu,
cnepeav U c3aau M NOTSAHUTE 3@ Hero HaBepx. [1ns NoAroToBKM MEpeBO3KM Kpecna B
MallMHe Mbl PEKOMEHAYEM BaM OTCOEANHUTL 3aAHWe Konéca.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd. 9
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NAUDOJIMAS

Tinkamam ir saugiam vezimeélio naudojimui, rekomenduojame naudotis Siomis instrukcijomis. Vezimélis buvo suprojektuotas
uztikrinti stabiluma. Kiekvienas vezimélio judesys yra veikiamas gravitacijos, todél yra bdtina uztikrinti, kad vezimélis
neapvirsty. Didesniam saugumui uztikrinti, naudokite saugos dirzus.

Daikty siekimas sédint vezimélyje

Siekiant daikty, tik rankos gali iSeiti iS vezimeélio riby. Kiinas ir galva turi likti vezimélyje tam, kad vezimélis neapvirsty.

Persikélimas

Jei esate pakankamai stiprus, persikelti galite savarankiskai. Pirma, pristumkite vezimélj kuo arciau vietos, | kurig ketinate
persésti. Uzfiksuokite stovéjimo stabdzius ir pasiréme | sédimo vietg, létai perkelkite savo kiing. Jei néra pakankamos atramos
persikelimui, naudokite persikélimo lentg. Jei esate pakankamai stiprus, kad atsistotumeéte, tai persikelti galite tokiu bidu.
Jei turite judéjimo problemuy, persikeldami paprasykite pagalbos is artimyjy. Persikeldami, niekada neatsistokite ant pakojy.

Persikélimas ant saligatvio

Rekomenduojame persikeliant ant Saligatvio turéti asistenta, kuris padés atlikti Sj veiksma. Pirma, padejéjui atsistojus prie
stimimo rankeny, vezimélj pristumti prie Saligavio krasto. Kilsteléjus, uzkelkite priekinius ratus ant Saligatvio. Pastumkite
vezimélj ir uzkelkite galinius ratus.

Laiptai

Norint uZzkilti laiptais, patariame turéti du pagalbininkus, vieng vezimélio priekyje, kita gale. Priekyje esantis Zmogus pavercia
vezimeélj atgal, taciau islaiko balansa. Kilsteléjes, Zengia pirma zingsnj. Gale esantis Zmogus atkartoja pirmojo veiksmus, taip
pat iSlaikydamas balansa, kad sédintysis neiSkristy. Abu pagalbininkai nepaleidzia vezimélio tol, kol vezimélis abiem ratais néra
pastatytas ant lygaus pavirSiaus. Tie patys veiksmai yra kartojami, norint nusileisti laiptais Zemyn.

Vaziavimas jkalne

Vaziuodami jkalne, laikykite rankas ant varymo lanko. VaZiuodami pasirinkite tinkama, greitj. Jei jums reikalinga pertrauka,
sustokite ir jjunkite abu stovéjimo stabdzius.

10 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd.
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Vaziavimas nuokalne

Vaziuodami nuokalne laikykite rankas Salia varymo lanko, kad bet kada galétumeéte kontroliuoti greitj. Venkite staigiy posukiy.
Vezimélis néra pritaikytas bti pakaitine automobilio sédyne.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd. 11
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LIETOSANA

Lai lieto$ana bltu pareiza un drosa, lietojot ratinkréslu, iesakam ievérot drosibas noteikumus. Sis ratinkrésls ir izstradats,
lai nodrosinatu stabilitati, atrodoties sédus stavokli. Ikviena kustiba ratinkrésla ietekmé& smaguma punktu, kas var izraisit
ratinkrésla apgasanos. Lai palielinatu droSibu, jls varat izmantot droSibas jostu.

PriekSmeta aizsniegsana no ratinkrésla - sédus stavokli

Tikai rokas var bat izstieptas pari ratinkrésla sédeklim. Kermenim un galvai ir jaatrodas sédek|a ietvaros.

NoliekSanas uz prieksu

Jums ir jaatbalstas uz kaut ko un janoliecas, lai aizsniegtu jlsu prieksa esoSo priekSmetu. Pareizai ritenu izlidzinasanai ir
bitiska nozime jlsu drosibai.

Lieksanas atpakal

Novietojiet ratinkréslu péc iespéjas tuvak vélamajam priekSmetam, lai jls viegli varétu to aizsniegt, izstiepjot savas rokas,
vienlaikus saglabajot normalu sédus stavokli. Jus nedrikstat liekties atpakal, jo ratinkrésls var apgazties.

Parsésanas uz saniem

Ja jums ir pietiekami daudz spéka, parsésanos varat veikt vienatné. Vispirms novietojiet ratinkréslu péc iespé&jas tuvak vietai,
uz kuru vélaties parsésties, lidz ar to stlréjamie riteni ir pavérsti uz prieksu. Ieslédziet fikséSanas bremzi un parvietojiet savu
kermeni vajadzigas vietas virziena. Ja parvietojoties jums apaksa nav nekada atbalsta, ja iesp&jams, izmantojiet déli. Salociet

uz augsu kaju balstus un atlieciet tos mala, lai atbrivotu vietu. Nolieciet kermeni uz priekSu, vienlaikus balstoties uz abiem
roku balstiem, un piecelieties. Tad parvietojiet kermeni uz vietu, kur vélaties sédét, sadalot savu svaru uz rokam un plaukstam.

Parsésanas uz prieksu

Ja jUs pats/-i sp&jat piecelties un stavét, jls varat mainit sédvietas, noliecoties uz prieksu. Ja jums ar So kustibu ir problémas,
iesakam ltgt pavadosas personas palidzibu, lai nodrosinatu vieglu un drosu parsésanos. Vispirms ieslédziet abas bremzes
un parliecinieties, ka abi stliréjamie riteni ir pavérsti uz priekSu. Atcerieties, ka jus nedrikstat atbalstities uz bremzém.

12 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd.
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Stingri satveriet roku balsta rokturi un atbalstieties uz rokam, lai bitu viegli piecelties (pirms tam parliecinieties, ka roku
balsts ir drosi nostiprinats sava vieta). Paligs var jums palidzét pabeigt parsésanos. Novietojiet sevi cik vien tuvu iespéjams
vajadzigajai vietai. Mainot stavokli, sédiet péc iesp€jas talu atpakal, lai nesalauztu skrives un nesabojatu sédekla spilvenus, ka
ari lai novérstu ratinkrésla apgasanos. leslédziet abas bremzes; Sis bremzes nekada gadijuma nedrikst izmantot ka atbalstu,
lai parséstos. Nekad neatbalstieties uz kaju balstiem, sézot vai celoties augsa.

Uzbrauksana uz ietves

Iesakam izmantot paligu, lai uzbrauktu uz ietves. Vispirms pavadosa persona novieto ratinkréslu tiesi preti ietves malai. Tad
atliec ratinkréslu atpakal, lidz stiiréjamie riteni skar ietves malu. Visbeidzot, stumj ratinkréslu tiesi uz prieksu, lidz aizmuguréjie
riteni skar apmali, un tad atkal pastumj ratinkréslu, lidz aizmuguréjie riteni Skérso ietves malu.

Kapnes

Iesakam izmantot divu cilvéku palidzibu, no kuriem vienam jaatrodas ratinkrésla priekSpusé, bet otram aizmugurg, jo kapnu
parvarésana ir sarezgitaka un bistamaka. Cilvéks, kurs atrodas ratinkrésla aizmugurg, atliec ratinkréslu atpakal, lidz tas atrodas
lidzsvara. Tad stumj ratinkréslu pret pirmo pakapienu, stingri satverot rokturi, lai sagatavotos pacelt ratinkréslu. Cilvéks,
kurs atrodas ratinkrésla priekSpusé, satver ramja malas ratinkrésla priekSpusé un pace| ratinkréslu pari pakapienam, kamér
otrs paligs uzkapj uz nakama pakapiena, atkartojot sakotnéjas darbibas. Nenolaidiet ratinkréslu, kamér neesat parvarejis
ratinkrésla priekSpusé esosa cilvéka pédéjo pakapienu. Ratinkrésla neSana leja pa kapném notiek tiesi tapat, ka ieprieks
aprakstits, tikai apgriezta seciba.

Brauksana uz augsu pa slipu virsmu

Nolieciet kermeni uz priekSu un straujiem vézieniem lietojiet rokas lokus, lai saglabatu vajadzigo atrumu. Ja jums nepiecieSams
bremzét vai atpUsties brauciena laika, parliecinieties, ka abas fikséjosas bremzes tiek ieslégtas vienlaicigi.

Brauksana uz leju pa slipu virsmu

Atlieciet kermeni atpaka] un atlaidiet rokas lokus (laujiet tiem plast cauri rokam), parliecinoties, ka jus kontroléjat atrumu un
kustibas virzienu. Izvairieties no straujas virziena mainas, nekad nemé&giniet parvietoties pa slipu virsmu uz augsu vai leju pa
diagonali un nekad neméginiet pagriezt ratinkréslu, parvietojoties uz augsu pa slipu virsmu. Ratinkrésls nav izmantojams ka
automobila sédeklis.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd. 13



Q‘C Kid-Man

Conmpennatony Techmigues  A.Vivulskio 12D, Vilnius, Lithuania | Tel. +370 5 216 74 25 | www.kid-man.com | info@kid-man.com

KASUTAMINE

Oige ja ohutu kasutamise tagamiseks soovitame ratastooli kasutamisel jérgida ohutusjuhendit.

Ratastoolist eseme jargi sirutamine - istumine

Ratastoolist vGib valja sirutada ainult kaed. Keha ja pea peaks jgéama ratastooli istme piiridesse.

Lateraalne siirdumine

Siirdumist on v&imalik teostada ka Uksi, eeldusel, et olete selleks piisavalt tugev. Esmalt sattige ratastool voimalikult lahedale
kohale kuhu tahate istuda ning jalgige, et esirattad vaataks otse. Rakendage seisupidurid ning liigutage keha soovitud koha
suunas. Kui siirdumise teele jaab koht kus puudub toetuspind, kasutage voimaluse korral libistamislauda. Klappige jalatoed
Ules ja lukake korvale, et teha ruumi. Kallutage keha ettepoole, samal ajal toetudes mdlemale kaetoele ja touske pdsti.
Seejarel liigutage oma keha sinna kuhu soovite istuda, jaotage oma keharaskus katele.

Ettepoole siirdumine

Kui olete vdimeline pisti tdusma ja iseseisvalt seisma, voite vahetada istumisalust toetudes ettepoole. Kui teil on selle liigutusega
probleeme, soovitame otsida abi saatjalt, et tagada ohutu ja kergem siirdumine. Esmalt, rakendage mdlemad pidurid ning
veenduge, et esirattad vaataks otse ette. Pidage meeles, et te ei toetuks pidurite peale. Haarake kindlalt kdetoest ja toetuge
oma katele, et kergemini pisti tousta (enne veenduge, et kaetoed oleks kindlalt oma kohale lukustatud). Abistaja vOib aidata
teid siirdumisel. Asetage ennast voimalikult 1dhedale kohale kuhu tahate siirduda. Oma asukoha vahetamisel istuge nii taha kui
voimalik, et véltida kruvide purunemist, istmepadja kahjustamist voi ratastooli imberminekut. Rakendage mdlemad pidurid,
mida ei tohi kindlasti kasutada toetamiseks. Kunagi ei tohi toetuda jalatugedele kui tdusete pisti voi istute.

Adrekivide liletamine kdnniteel

Aarekivide Uletamiseks soovitame kasutada abilist. Esiteks saatja positsioneerib ratastooli selliselt, et see on &&rekivid on
otse selle ees, seejarel kallutab ratastooli taha poole ning likkab kuni tagumised rattad puudutavad aarekivi. Seejarel likkab
ratastooli Ule aarekivide.
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Trepid

Soovitame otsida kahe inimese abi, Uks ratastooli ette ja teine taha, kuna trepist liikumine on oluliselt raskem ja ohtlikum. Isik
ratastooli taga kallutab ratastooli tahapoole kuni see on tasakaalustnud. Seejarel likkab ratastooli vastu esimest trepiastet,
haarates kindlalt kdepidemetest, et valmistuda tdstmiseks. Ratastooli ees olev isik haarab kindlalt ratastooli raamist ning
tostab ratastooli lle astmete, samal ajal tagumine saatev isik astub jargmisele astmele, korrates protessi esimest punkti.
Arge langetage ratastooli enne kui olete iletanud viimase astme. Ratastooli trepist alla kandmine toimub sama moodi kuid
vastupidises jarjekorras.

Kaldteest iiles liikumine

Kallutage Ulakeha ettepoole ja kiirete tdugetega katsuge hoida Giget kiirust. Kui vajate pausi puhkamiseks, peate aktiveerima
kaks seisupidurit Uheaegselt.

Kaldteest laskumine

Kallutage Ulakeha taha poole ning laske tdukerdongastest lahti (vabalt libiseda labi kate), tehes kindlaks, et liigute digel kiirusel
ja kursil. Valtide kiireid suunamuutusi, drge kunagi pltdke laskuda vdi Ules sdita kaldteest diagonaalis, ega pddrata ratastooli
kui olete Ules sGitmas. Ratastool ei ole kasutatav kui autoiste.
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OPERATION

For proper and safe use, we recommend you to follow safety instructions while using your wheelchair. This wheelchair was
designed to ensure stability while seated. Every movement on the wheelchair affects the point of gravity, which may cause the
wheelchair to tip over. To increase your safety, you may use seatbelt.

Reaching an object from the wheelchair - sitting

Only the arms may be extended over the wheelchairs seat. The body and head should stay inside the limits of the seat.

Lateral transfer

Transfer can be performed alone, assuming you are strong enough. Firstly, set the wheelchair as close to the place, which you
want to sit on, as possible, whereby the steering wheels point forward. Activate the fixing brake and move your body towards
the desired place. If there is no support beneath you while moving, please use a board if possible. Fold the legrest up and put
them aside to make room. Bend your body forward, while leaning on the two armrests, and stand up. Then move your body
toward the place, where you want to sit, while distributing your weight to your arms and hands.

Forward transfer

If you are capable of getting up and standing on your own, you may change seats by leaning forward. If you
have trouble with this movement, we advise you to seek assistance from an accompanying person to ensure an
easy and safe transfer. Firstly, engage both brakes and make sure both steering wheels point towards the front.

Please bear in mind that you must not support yourself on the brakes. Grab the handle of the armrest firmly and support
yourself on your arms, to stand up easily (before, make sure armerest are securely locked in place). The assistant may help
you complete the transfer. Position yourself as close to the desired place as possible. When changing your position, please sit
as far back as possible, to prevent screws from breaking, seat cushions from getting damaged, or the wheelchair from tipping
over. Activate the two brakes; these brakes should in no way be used as support for the transfer. You must never support
yourself on the footrests, while sitting or getting up.
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Moving onto the sidewalk

We recommend to have assitant to move onto sidewalk. Firstly, accompanying person positions the wheelchair straight in front
of the curbside. After, tips the wheelchair backwards, until the steering wheels reach the curb. Lastly, pushes the wheelchair
straight forward, until the back wheels hit the curb and whenpushes the wheelchair again, until the back wheels go over the
curbside.

Stairs

We suggest seeking help from two people, one in front of the wheelchair and one behind it, due to the fact that hurdling stairs
is more difficult and dangerous. The person behind the wheelchair, tips the wheelchair backwards until it is balanced. Then,
pushes the wheelchair against the first step, grabbing the handle firmly, to prepare to lift the wheelchair. The person in front
of the wheelchair grabs the sides of the frame in the front of the wheelchair and lifts the chair over the steps, while the other
accompanying person steps on the next step, repeating the first process. Do not lower the wheelchair until you hurdled the last
step of the person in front of the wheelchair. Carrying a wheelchair down the stairs is the same process as explained previously,
in reversed order.

Ascending a ramp
Lean your torso forward and use the hand rims with fast strokes, to keep up the proper speed. If you need a brake or relax on
your journey, you must make sure to activate the two fixing brakes at the same time.

Descending a ramp

Lean your torso backwards and let the hand rims go (flow through your hands), making sure you have the speed and direction
under control. Avoid sudden directional changes, never try to ascend or descend a ramp diagonally and never try to turn the
wheelchair while ascending. The wheelchair is not applicable as a seat for cars.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd. 17
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NCNOJIb3OBAHUE

Ona 6onee 6e30macHOro MCNonb30BaHUsA, Mbl pekomeHayeM Bam cnepoBaTb MHCTPyKUMM no 6e30macHoOCTM  BO BpeMs
MCMNOoNb30BaHUA Kpecna-konsackn. OHo 66110 pa3zpaboTaHo ¢ uenbio obecneynTb YyCTOMUMBOCTb BO BPEMS HAXOXAEHUS B CUASIHEM
nosioXeHnn. Kpecno-kKonsacka noCTOSSHHO BO3AEWCTBYET Ha LIEHTP TSXECTU, UYTO MOXET MPUBECTM K OMNPOKMAbIBAHMIO. YTOObI
NOBbICUTb YPOBEHb CBoel 6e30nacHOCTU, Bbl MOXeTe MCNnosb30BaTb peMeHb 6e30MacHOCTy.

AocTtaTb A0 HE06X0AMMbIX 06EKTOB HAXOASCb B Kpecsie-KoNsiICKe — cuan

3a npenenbl Kpecna-KossCKM MOXHO BbITAHYTb TOJIbKO PyKU. Teno 1 rofoBa A0/DKHbI OCTaBaTbCs B rpaHMUax CUAEHbS.

HaknoH Bnepép

Bam noTtpebyeTcsa onepeTbCsa Ha YTO-HUOYAb M COBEPLUUTb HAKJ/IOH, 4TObbl AOCTaTbh A0 HaxoAslweroca nepes sBamMmm obbekTa.

HaknoH Ha3zap

lMocTaBbTe Kpecno-KONACKY HAaCTONIbKO 6/1M3K0 K HeOGXO,DMMOMy 06'bEKTy, YTO6bI Bbl MOT/IN JIEFKO AOCTaTb €ro, NpoTaHyB PYKMU,
cnasa B 06bIYHOM MOMIOXEHUU. BbINONHATbL HAKIOH Hasad He PEKOMEHAYETCA, TAaK KaK 3TO MOXET NPUBECTU K ONPOKMAbIBAHUIO
Kpecna-KonAaCKu.

ABu)xeHune B60K

Ecnu Bbl pacrnonaraete AoCTaTO4YHOM (U3NYECKON CUMION, Bbl MOXETE COBEpLUATb ABMXXEHME caMocTosTeNbHO. MNpexae Bcero,
nocTaBbTe KPEC0-KOJIACKY HACTOMbKO 6/1IM3KO K MeCTy, KyAa Bbl XO0TeNn 6bl MepececTb, HACKOIbKO 3TO BO3MOXHO, B pe3y/ibTaTe
yero pyneBble Kofiéca ycTaHaBIMBalOTCS NPsiMO. MIcnosib3yiTe CTOMOPHbIA TOPMO3 U NMEPEMECTUTE CBOE TesI0 Ha TO MEecTo, Kyaa
BaM HeobxoAuMMo nepececTb. ECM BO BpeMsi mepeMelleHus BaM HEeKOMYy MOMOYb, MocTapanTecb WCMOJSb30BaTb MOACTaBKY.
CBepHUTe NoACTaBKY At HOI U MocTaBbTe c6OKY, Co3A4aB, TakMM 06pa3oM, AOMOSIHUTENIbHOE NPOCTPAHCTBO. Hak/oHSWTEe CBOE
Teno Bnepén, onvpasicb Ha o6a NoASIOKOTHMKA, YTO MO3BOJSIUT BaM NPUMNOAHATLCS. 3aTEM MEpPEMECTUTE CBOE TE0 Ha TO MeCTo,
KyZa BaM Heo6XxoAMMO NepececTb, NePeHOCs Ball LIEHTP TAXECTU Ha pYKM.
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OBu)xeHune Bnepén

Ecnu Bbl MOXETE CaMOCTOSATE/IbHO NMPUMOAHATLCS U CTOSITh, Bbl MOXETE NepececTb HaK/IOHOM Brepéa. Ecnu xe y Bac BO3HMKaOT
npo6aembl ¢ NoA06HbBIM TUMOM MEPEMELLEHUS, Mbl PEKOMEHAYEM BaM 06paTUTLCA 3a MOMOLLbIO K CONPOBOXAALLEMY NnLy, Aabbl
rapaHTMpoBaTh fierkoe n 6esonacHoe nepemelleHme. MNepsBbiM AEN0M, HAXMUTE Ha 06a TopMo3a M y6eanTech, UTo oba pyneBbix
KOJIECa YCTAHOB/IEHbI B MOJIOXEHUN NMpPAMO. MPOCKUM Bac yunTbiBaTb TOT aKT, YTO Bbl HE AOJ/KHbI MOMOraTh cebe ¢ TOpMO3aMu.
Kpenko BO3bMUTECb 3@ PYKOSTKY MOA/IOKOTHMKA W pyKaMu moMornte cebe npunoAHsATbCa (NpeaBapuTesibHO ybeanTech, UTo
NoANOKOTHUK HaAEXHO ycTaHoBneH). COnpoBOXAatoLLEE NIMLO MOXET MOMOYb BaM 3aBEPLUUTb NepeMeLleHne. 3aiMmnTe MecTo
HacToNIbko 6/1M3K0OE K TOMY, KyAa Bbl XOTUTE MEpPececTb, HAaCKO/IbKO 3TO BO3MOXHO. B mpouecce nepeca)XxuBaHWUs, cuauTe
HACTONbKO TNy60KO B Kpecsie, HAaCKONIbKO 3TO BO3MOXHO, Aabbl UCKIHOUUTL BEPOSITHOCTb CpbiBA@ C TOPMO30B, MOBPEXAEHMUS
noayLleK CMAEHUS, @ TaKXKe nepeBopadnBaHne Kpecna-Konsicku. Mcnonb3yiite ABa TopMo3a. OHM HU B KOEM CllyYae He AO0JIKHbI
MCMOJIb30BaTbCs KakK ornopa npu nepemelleHm. Hukoraa He UCnonb3yiTe NoACTaBKY A/ HOM B KaYecTBe Onopbl, Koraa cuamTe
WM NPUNOAHMMAETECh.

Bbe3pn Ha TpoTyap

CoBeTyeM BaM BOCMOJ/Ib30BaTbCS YC/yraMy COMPOBOXAAWLWEro svua Ans nepeMelleHns Ha TpoTyap. [lepBbiM AenowM,
COMpOBOXAaKLEee NMUO YCTaHABMBAET KPEC/0-KOMSACKY MPsIMO OKOJI0 TpOTyapa. 3aTeM HAK/IOHSET KPEecCso-KOMACKY Hasag
[0 Tex nop, noka pyfieBble Kofiéca He A0CTaHyT TpoTyap. [ocne 3Toro, OHO HanpaBAseT KPec/0-KOJISICKY MPsiMO, Noka 3aAHue
KONIECca He KOCHYTCS TpoTyapa, W MpoAOJ/IHKAeT HaKJIOHATb KPEeCno-KOJNSICKY A0 TexX Mop, noka 3agHue KoJiéca He OKaXyTcs
NMOSIHOCTbIO Ha TpoTyape.

JlectHuua

CoBeTyeM BaM 06paTMTbCA 3@ MOMOLLbIO K ABYM J1I0AAM, YTOBbl OANH HAaxoAuCa CNepeau Kpecna-Konsacku, a Apyroi csaau,
TaK Kak nepemelleHne no nectHuue 6onee CloXHOE M onacHoe. YenoBek no3aan Kpecsa-KoMsCKU HaK/TIOHAET ero Tak, 4Ytobbl
coxpaHsinca 6anaHc Kpecna-Konsacku. 3aTeM OH TOJSIKAeT KPECSIO-KOJIACKY MO HanpasBfIEHUIO MEPBON CTYMEHbKWU, KPEnko
AepXXa pyKOSTKY M FOTOBSICb MOAHMMATb KPecsno-KOJSCKy. YenoBek Brepean Kpecia-KonsiCKn AEPXUTCS 3a paMy B NnepeaHei
4acTU KPEeCna-KOMACKN U COBEpPLUAET MOABEM HA CTYMEHbKY, B TO BPEMS KaK BTOPOE COMPOBOXAAloLlee NULO NMOAHUMAETCS
Ha CTYMNeHbKy BBepX, MOBTOpSsisi, TaknuM o6pa3oM, nepBoe AelcTBME. He onyckaiTe Kpecso-KOssiCKy, MoKa 4YesoBeK Brepeau
KOJIICKM He COBepLUM/ nocneaHunii war. Cnyck KOMSICKN C NECTHULbI OCYLLIECTBISIETCS B TOM XE PEXUME, UYTO OMUCAH BbIlLE, HO
B 06paTHOM mopsiake.
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Moabém Ha naHAayc

HaknoHuTe CBOE TynoBuLle BNepén 1 6bICTPbIMU ABMXKEHMAMN BpalLlaliTe pyyHble KoMéca, noaaepXXmBas HE06X0AMMYH CKOPOCTb.
Ecnv BaM TpebyeTcsa nepepbiB AW OTAbIX, Bbl LO/KHbI Y6eAUTbCS B TOM, UTO 06a CTOMOPHbIX TOPMO3a 3a)kaTbl O4HOBPEMEHHO.

Cnyck c naHpayca

Hak/ioHUTe CBOE TynoBULLE HA3a4 M OTNYCTUTE py4dHble Konéca (OHM AOJIKHbI MPOCKab3biBaTh MO BalMM pykaM), y6eamBLInCh,
YTO Bbl KOHTPOJIMPYETE CKOPOCTb W HarnpasieHue ABvxeHuns. [Jabbl npeceyb BHE3AMHbIE U3MEHEHWS HaMNpaB/ieHNs ABUXEHUS,
HWKOrAA He MblTalTecb NOAHMMATBLCS UK CMYCKATbCA B AMArOHAIbHOM MOIOXKEHUMN M HUKOTAA He MNblTakTeCb NOBEPHYTb KPecso-
KaTasiky B MOMEHT noabéMa. Kpecno-Konsicka He MUCMosb3yeTcsl Kak CUAEHbE A1 aBToOMObUIe.
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SAUGUMAS / DROSIBA / OHUTUSJUHISED / SAFETY WARNINGS / BE3OMNACTHOCTb

e Pasirinkite saugy greitj vaziuodami nuolydziu. Venkite vaziuoti veZziméliu staciais Slaitais. Nesinaudokite keltuvais.
Nevaziuokite atbulomis nuo kalno.

e Izvelaties droSu atrumu braucot pa slipumu. Izvairaties no braukSanas pa stavam nogazém. Nelietojiet funikulierus.
Nebrauciet atmuguriski.

* Kallakutel kasutage aeglast kiirust. Arge liletage maksimaalset margitud kallakut. Arge kasutage eskalaatoreid.
Arge sOidke kallakust taguripidi alla.

e Use slow speeds on gradients. Do not exceed the maximum gradient stated. Do not use escalators. Do not
reverse down a gradient.

* Bbi6epuTe 6e30MacHyto CKOpPOCTb MpuU e34e C Hak/oHa. He nonb3yiiTech nudramu.

e Rekomenduojame pasitarti su savo gydanciu specialistu, kaip persikelti i$/j vézimeélj. Stovéjimo stabdys privalo
bati jjungtas sédantis | vézimélj ar keliantis iS jo. VéZimélio stovéjimo stabdys nepritaikytas vézimélio greicio
mazinimui, ji galima jjungti tik veZziméliui visiSkai sustojus.

e Ieteicams apspriesties ar arstéjoso arstu, ka értak apsésties ratinkrésla vai izkapt no ta. Stavbremzém jabat
ieslegtam gan apsédoties ratinkrésla, gan izkapot no ta. Ratinkrésla stavbremzes nav paredzétas atruma
mazinasanai, tas var ieslégt tikai tad, kad ratinkrésls ir pilnigi apstajusies.

e Soovitame konsulteerida tervishoiu spetsialistiga (tegevusterapeut, flisioterapeut), et saada nduandeid ratastooli
siirdumiste osas.

e We recommend you consult your healthcare professional for advice about transferring to and from the wheelchair.
The parking brakes should always be applied when transferring. The wheelchair brakes and parking brakes and are
not suitable for slowing the wheelchair down.

e PeKkOMeHAYeM MOCOBETOBATbCS C JieyallMM BpayoM, Kak MpaBWSIbHO MepececTb C M Ha KoNsicky. Bo Bpems
nepefBMXEHUA CTOSSHOUHbIN TOPMO3 A0/IXEH 6bITb BBeAEH B AeicTBME. CTOSSHOUHbIA TOPMO3 HE MNpeHasHayvyeH ans
CHUMXXEHUSI CKOPOCTU €3/bl, €0 MOXHO MCMOIb30BaTb TOSIbKO MPW MOJIHOW OCTaHOBKE.
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e Laikykite kojas ant kojy atramu, kuomet vaziuojate. Nestovékite ant kojy atramuy. Vezimélyje sédékite tiesiai,
laikykite pusiausvyra. Rekomenduojama, kad kiino svorio centras nepasislinkty nuo vezimélio sédimosios dalies.

e Braucot kajas turiet uz kaju atbalsta. Nestaviet uz kaju atbalsta. Sé&diet taisni ratinkrésla, saglabajiet lidzsvaru.
Ieteicams saglabat kermena svara centru uz sédekl|a.

e Lilkumise ajal hoidke jalad jalatugede peal. Arge seiske jalatugede peal. Igal ajal sailitage dige tasakaal. Kasutaja
ei tohiks oma raskuskeset liigutada valjapoole istumise ala.

e Keep your feet on the footplates when moving. Do not stand on the footplates. Maintain proper balance at all
times. Users should not move their centre of gravity out of the seating area.

e Bo BpeMs e34bl, AepXUTe HOMM Ha NoAgHOXKaxX. He cTaHoBUTEChb Ha NMOAHOXKK, MOCTOSSHHO AEepXUTe paBHOBecCHe.
PekomeHAyeTCs LEHTP TAXECTU Tena yaepXuBaTb Haj CUAEHUEM.

o Bukite atidis naudodamiesi veziméliu, saugokités buityje esanciy klitciy, tokiy kaip: siauros durys, laipteliai,
namy apyvokos daiktai, vaiky zaislai ir kt. Nesiekite daikty, esanciy toliau, nei siekia Jasy ranka.

e Esiet uzmanigi lietojot ratinkréslu, izvairaties no Skérsliem: Sauram durvim, kapném, sadzives lietam, bérnu
rotallietam. Nesniedziet lietas, ko nevarat sasniegt ar roku.

e Teadke oma keskkonna ohtusid, nagu kitsad ukseavad, astmed, kodumasinad, laste manguasjad jne. Arge
ulatuge esemete jargi kaugemale oma kde ulatusest.

e Be aware of hazards in your environment, such as narrow doorways, steps, household appliances, children’s toys,
etc. Do not reach for items further than your arm will extend.

e ByabTe BHMMaTESIbHbl UCMOJb3Ys KOJMACKY, OCTeperanTech 6bITOBbIX MPEnsaTCTBUIA, KOTOpble MOryT MOBpPeauTb
KOJISICKY, TaKUX KaK: y3KU1IA ABEPHOM NPOEM, CTYNEeHbKWN, AETCKME UMPYLLKU. He TAHUTECh K NpeaMeTaM, HaxoaaLnMCs
Aanblue AOCSAraeMoCTN PYKMU.
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e Ispéjimas! DraudZiama vaziuoti per smulkias kliltis ir kelio nelygumus. Draudimo nepaisymas gali sukelti
vartortojo kino suzalojima ar sugadinti vezimélj.

e Uzmanibu! Aizliegts braukt pari SkérSliem un cela negludumiem. Pretéja gadijuma iesp&jams lietotajs var
savainoties vai sabojat ratinkréslu.

e Hoiatus! Arge katsuge sdita lile darekivide voi takistuste. See vdib pdhjustada ratastooli imbermineku ning vdite
saada viga voi vigastada ratastooli.

e Warning! Do not attempt to ride over curbs or obstacles. Doing so may cause your wheelchair to tip over and
cause bodily harm to you or damage to the wheelchair.

e BHuMaHMe! 3anpelwaeTcs e3amMTb Yepes NMpensaTCTBUS M N0 HEePOBHbIM MOBEPXHOCTAM. [MpeHebpexeHne 3TumMm
npaBuaaMn MOXET NPUBE3TU K TpaBMaM.

e Ispéjimas! Draudziama palikti vezimélj jkalnéje ar nuokalnéje ar bet kurioje kitoje vietoje, kur jis trukdyty
praeiviams ar kelty jiems grésme.

e Uzmanibu! Aizliegts atstat ratinkréslu nogazé vai nokaln&, vai jebkura cita vieta, kur tas varétu traucet
garamgajéjiem vai raditu tiem draudus.

e Hoiatus! Kaetuge on v@imalik likata kas ettepoole v&i tahapoole. Selleks likake kiljel olev nupp alla ning
tdmmake kdetuge kas ette voi taha. Kui nupu vabastate lukustub kdetugi automaatselt oma kohale.

e Warning! Never leave an unoccupied wheelchair on an incline or other place which may cause injury to surrounded
people or things.

e BHMMaHue! He octaBnaite KOMACKY Ha ropke uau B ApyroM MecTe, rAe OHa MOXET MelwaTb ABMXKEHUIO.
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e Ispéjimas! Draudziama vaziuoti apledéjusia jkalne ar nuokalne

e Uzmanibu! Aizliegts braukt pa apledojoso nogazi vai nokalni.

e Hoiatus! Arge liikuge tdusust (iles ega alla kui sellel on vesi, jaa vdi dlikate.

e Warning! Do not attempt to move up or down an incline with a water, ice or oil film.

e BHMMaHuMe! He e3aMTe KONSICKOM Ha MOKpbIX, 06neaeHeBLUNX, NMOKPbITbIX MAC/ISHOM NJEHKON NOBEPXHOCTSX.

e Vézimélis skirtas tik vieno asmens naudojimui.

e Ratinkrésls ir paredzéts tikai vienai personai.

Ratastool on mdeldud ainult Ghe inimese jaoks.

The wheelchair is only suitable for single occupancy.

e Konacka npegHasHa4vyeHa Angd oAHOro nosib3oBartend.

e Ispéjimas! Nepalikite vezimélio prie karscio Saltinio. Didesné nei +40°C gali jkaitinti vezimélio dalis, kurios gali
nudeginti.

e Ratinkrésls nedrikst ilgstosi atrasties temperatiira, kas parsniedz +40°C. Pretéja gadijuma ramis, ka ari sédeklis,
atzveltne un roku balsti var sakarst un radit apdegumus.

e Ratastooli ei tobi jatta pilsivalt temperatuuri katte mis Uletab +40°C. Vastasel juhul kuumenevad lle raam, iste,
seljatugi ja kaetoed ning voivad pdhjustada pdletusi.

e The wheelchair must not be permanently exposed to temperatures greater than +40°C. Otherwise the frame as
well as seat, backrest and armrests can heat up, which might cause burns.

e 3anpeLleHo NOCTOSHHO AepXXaTb KPecsi0-KOMSCKY B MecTe C TeMnepaTypoi, npesbiwatowen +40°C. B NnpoTUBHOM
cnyvae, pama, cuaeHbe, CMHKA M NOANOKOTHUKM MOMYT HarpeTbCsi, YTO MOXET NMPUBECTU K OXOraM.
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e Ispéjimas! VeZimélio remontas, valymas ar reguliavimas turéty bti atliekami asmeniui nesédint vezimélyje.
e Uzmanibu! Ratinkrésla remontam, tiriSanai vai regulésanai jatiek veiktai lietotajam neesot ratinkrésla.

e Hoiatus! Kogu hooldus, puhastamine ja seadistamine tuleb labi viia ajal kui ratastooli ei kasutata.

e Warning! All service, cleaning and adjustment should be performed while the wheelchair is unoccupied.

e BHMMaHue! CepBuC, UNCTKa M peryMpoBKa npounssoamTcst 6e3 nauueHTa.

e Ispéjimas! Drauziama stabdyti vezimélj leidziantis nuokalne. Toks stabdymas gali baigtis vezimélio virtimu ir kiino
suzalojimu.

e Uzmanibu! Aizliegts bremzét braucot lejup pa nogazi. Pretéja gadijuma iesp&jams lietotajs var savainoties vai
sabojat ratinkréslu.

e Hoiatus! Valtige ratastooli peatamist kaldpinna peal.
e Warning! Do not attempt to stop the wheelchair while on a sloped surface.

¢ BHMMaHuMe! 3anpelLaeTcs MCNosib30BaTb CTOSTHOUHbI TOPMO3 AN1S1 CHUXXEHMS CKOPOCTU. Takoe TOPMOXEHUE MOXET
NPUBECTU K PassinyHbIM TpaBMaM.

e Ispéjimas! Nekelkite vezimelio laikydami uz nuimamy daliy. Tokie veiksmai gali suzaloti vartotojq arba sugadinti
vezimélj.

e Uzmanibu! Neceliet ratinkréslu turot to uz nonemamam detalam. Pretéja gadijuma iesp&jams savainot lietotaju
vai sabojat ratinkréslu.

e Hoiatus! Arge tdstke ratastooli iihestki liikuvast osast. See vdib tekitada vigastusi kasutajale vdi ratastoolile.

e Warning! Do not attempt to lift the wheelchair by any removable parts. Lifting by removable parts of the wheelchair
may result in injury to the user or damage to the wheelchair.

e BHuMaHune! He nogHuUManTe KONACKY yAepXuBas 3a CbEMHble AeTanu. Takme MaHUNynsaumMm MoryT npuBeCTU K
TpaBMe UIN NOBPEeEXAEHUO KONSACKU.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd. 25



Q‘Q Kido-Man

Conmpennatony Techmigues  A.Vivulskio 12D, Vilnius, Lithuania | Tel. +370 5 216 74 25 | www.kid-man.com | info@kid-man.com

e [spéjimas! Draudziama veziméliu naudotis asmenims, sveriantiems daugiau, nei nurodyta naudojimo instrukcijoje.
e Uzmanibu! Aizliegts ratinkréslu lietot personam, kas sver vairak neka noradits lietoSanas instrukcija.

e Hoiatus! Keelatud on uletada ratastooli maksimaalset lubatud ohutut koormust.
e Warning! It is forbidden to exceed the maximum safe load of wheelchair.

e BHyMaHMe! 3anpelaeTcs NpeBbilaTb MaKCUMasbHYH AOMYCTUMYHO HarpysKky.

RANKU ATRAMOS / ROKU ATBALSTI / KAETUGEDE KASUTAMINE / ARMREST OPERATION / MNOAJIOKOTHUKW

e Vezimélio ranky atramos yra nuimamos. Norédami nuimti ranky atrama, pilnai
nuspauskite metalinj laikiklj, esantj porankio priekyje ir patraukite atramg | virsy.
Rekomenduojame atramaq patraukti sédantis i/iS veZimélio i Sono. Vazinéjant ranky
atrama turi bati fiksuota.

e Ratinkrésla roku atbalstus iespéjams pacelt. Ja v€laties pacelt roku atbalstus, uzspiediet
uz metaliskam sviram un velciet atbalstus uz augsu. Ieteicams pacelt atbalstu sédoties
ratinkrésla/stajoties no ratinkrésla no sana. Braucot ar ratinkréslu, roku atbalstam jabut
fiks€tam.

e Ratastool on varustatud eemaldatavate kdetugedega. Eemaldamiseks, likake metallist
kinnitust, mis asub kéetoe ees. Seda all hoides tdstke drnalt kdetuge. Soovitame kaetoe
eemaldada ratastooli vdi sealt siirdumise ajaks. Ratastooli kasutamise ajal tuleks kaetugi
lukustada.

Pav. Nr. 2 / Att. Nr. 2 / Pilt nr 2 / Pic. No. 2 L ) . . .
/ Puc. Ho. 2 e Wheelchair is equiped with removable armrest. To remove it, please push a metal pin

located in the front of armrest. Keep it pushed and lift armrest gently. We recomend to
remove armrest getting in or out of wheelchair from side. While operating wheelchair,
armrests should be locked.

e [10A/TOKOTHMKN MOXHO NOAHATL. [N Toro, 4tobbl NOAHATL NOASIOKOTHUK, HAaXXMUTE Ha
MeTanInyeckum pblY4aXXOK M MNOTAHUTE NOAJIOKOTHUK BBEpX. PekoMeHayeTca noAHMMaTh
NMNOANOKOTHUK CagsACb B KOJIACKY C 60Ky. [Mpy MCnonb30BaHMM KOJMSAICKWU MOANTOKOTHUKU
LOMXKHbI 6bITb HAAEXHO NPUKpPEnJIEHbI.
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PRIEKINIAI RATAI / PRIEKSEJAIS RITENIS / ESIRATTAD / FRONT CASTOR / NEPEOHEE KOJIECO
e Esant poreikiui, galite keisti priekinio rato aukstj. Atsukite varzta, esantj rato Sakutéje, pakelkite ar
nuleiskite ratg ir vél pritvirtinkite varztu.

e Lai noregulétu stires ritentina augstumu, atgrieziet skrivi ar seSskaldnu atslégu, iznemiet to ar3,
uzstadiet ritentinu vajadzigaja augstuma un atkal pievelciet to.

e Selleks, et muuta esirataste, keerake kruvid votmega lahti, asetage ratas soovitud kdrgusele ning
keerake kruvid uuesti kinni.

e In order to adjust height of steering caster, untighten screw with allen key, pull it out, set caster on
desired height and tighten again.

Pav. NI 3/ Att. Nr. 3/ pilt. | ® 1TOGbI HACTPOUTE BLICOTY PYNIEBOrO YpaB/IEH s, OTKPYTUTE raiiky WECTUIPaHHBIM KIIO4OM, U3BNeKuTe
nr 3/ Pic. No. 3 Puc. Ho. 3 €&, YCTaHOBWTe pyneBoe ynpas/ieHne Ha TpebyeMyto BbICOTY, MOC/E YEero CHoBa 3aKpyTuUTe raiiky.

GALINIAI RATAI / AIZMUGUREJIE RITENI / TAGUMISTE RATASTE KASUTAMINE / REAR WHEEL OPERATION /
3AO0HUE KOJIECA

e Norédami pakeisti galinio rato aukst{, nuimkite rato centre esantj plastikinj dangtel;.
Stabiliai laikydami vezimélj, atsukite varzta, perstatykite ratg | reikiama pozicija ir
jtvirtinkite. Varztg uzdenkite plastikiniu dangteliu. (Pav. Nr. 4 ir 5)

e Lai noregulétu ritenu augstumu aizmuguré, sakuma ir janonem plastmasas vaks. Talak,
turot rami ar vienu roku, ir jaatskriivé savelkoso skriivi un var regulét ritena augstumu.
(Bildes 4-5.) Kad ritenis ir uzstadits nepiecieSama limeni, saveciet skrivi un uzstadiet
plastmasas vaku.

e Selleks, et reguleerida tagumiste rataste kdrgust, eemaldage plastikust kate. Hoidke ihe
kdega raami ja keerake mutrivotme abil mutter lahti ning asetage tagumine ratast soovitud
kdrgusele (Pilt nr. 4). Seejarel keerake mutrid uuesti kinni ja katke plastikust kattega.

Pav. Nr. 4 / Att. Nr. 4 / Pilt nr 4 / Pic. No.
4 / Puc. Ho. 4
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e In order to adjust height of rear wheel, remove a plastic cover. Simply hold frame with
one hand, untighten a screw using spanner and set the rear wheel in needed height. (Pic.
No. 4 and 5) After set in place, tighten it again and cover screw with plastic cover.

e [1ns Toro, 4tobbl OTPErynMpoBaThb MOJIOXKEHWE 3aA4HEro Kosieca no BbICOTE, CHUMUTE
naTCMacCcoBbIA KONMNayokK. [lanee, Aepxa 04HOM PyKOW 3a paMy, OTKPYTUTE 3aTArnearoLmni
60NT N yCcTaHOBUTE KOJSIECO Ha Heobxoammon BbicoTe. (PucyHkm 4 n 5). Mocne Toro, kak
KOJ1eco YCTaHOBIEHO Ha HYXXHOM YpOBHe, 3aTsaHUTe 601T 1 CHOBAa 0A4eHbTe MJ1acTMacCOBbI
KOJINAYoK.

Pav. Nr. 5 / Att. Nr. 5/ Pilt nr 5 / Pic. No.
5/ Puc. Ho. 5

APSAUGA NUO APSIVERTIMO / PRETAPGASANAS DROSINATAJI / ABIRATTAD / ANTI-TIPPER / YCTPOMCTBA
NMPOTUB ONPOKNUAbIBAHNSA / STABILIZACNI KOLECKA PROTI PREVRACENI

& /

e SteelMan XL serijos veziméliai apripinti apsauga nuo apsivertimo. Apsauga sumontuojama ant
vezimélio gamykloje, todél Jums nereikés jos instaliuoti. Si priemoné iki minimumo sumazina
rizikg sédin¢iam asmeniui apsiversti, ypacC kai vaZiuojama jkalne ar jveikiant kelio nelygumus.
Optimaliai apsaugai uztikrinti, nustatykite apsauginius ratukus tinkamame aukstyje. Paspauskite
mygtuka ir nustatykite ratukg norimame aukstyje. Jeigu norite nuimti apsaugg nuo apsivertimo,
paspauskite mygtuka, esantj vamzdyje.

e SteelMan XL ir aprikoti ar ritenu mehanismu pret apgasanos atpakal. Mehanismi tieks uzstaditi
jauno rupnlcas un prasa nelielu regulésanu pirms lietosanas. Sis ierices meérkis ir nepielaut iesp&ju
krésla apgasanai atpakal. Tapat ierice palidzés pavadonim pagazt kréslu. Ritenu augstumu var
noregulét.

Pav. Nr. 6 / Att. Nr. 6 / Pilt nr 6 /
Pic. No. 6 / Puc. Ho. 6
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e SteelMan XL on varustatud abiratastega. Need on tehase poolt paigaldatud, seega vajavad enne kasutamist ainult natuke
reguleerimist. Abirataste eesmérgiks on hoida ratastooli tahapoole kukkumast. Samuti vOib neid kasutada abiks ratastooli
kallutamisel abistaja poolt. Rataste kdrgust saab muuta.

e SteelMan XL chairs are equipped with anti-tip wheels. They are factory in built, thus requires small adjustments only before
use. The aim of anti tippers is to prevent the wheelchair from tipping backwards. They can also be used to help tilt the chair
by an accompanying person. The height of the wheels can be adjusted. To do this or to remove the anti-tip wheels, press the
buttom.

e SteelMan XL o6opynoBaHbl KONECHBbIMW MeXaHW3MaMu MPOTUB OMpokmMAbiBaHMsS. OHU yCTaHOBMIEHbl Ha 3aBoAae U TpebytloT
HeboNbLIOW perynvpoBKkK nepes Mcrnofib3oBaHueM. Llenb 3Toro ycrpoictsa - npeaoTBpaTUTb BO3MOXHOE OMPOKMAbIBaHWE
Kpecna Hasag. Takxke YyCTPOMCTBO MOMOXET COMpPOBOXAANLWEMY NULY HAKNOHWUTb Kpecno. BbicOTy pacnonoxeHus Konéc
BO3MOXHO OTpPerysmpoBatb.

e SteelMan XL jsou vybaveny stabilizacnimi kolecky proti prevraceni voziku. Jsou namontovany jiz ve vyrobé, a proto pred
pouzitim vyZzaduji jen drobné nastaveni. Cilem stabilizacnich koleek je zabranit invalidnimu voziku v prevraceni dozadu.
Mohou také pomoci doprovazejici osobé pfi naklopeni voziku. Vysku kolecek Ize upravit.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd. 29



Q‘C Kid-Man

Conmpennabony Techamigumes A.Vivulskio 12D, Vilnius, Lithuania | Tel. +370 5 216 74 25 | www.kid-man.com | info@kid-man.com

STABDZIAI / BREMZES / PIDURDAMINE / BRAKING / TOPMO3A

e Vezimélis turi stabdzius abiejose veZimélio pusése. Stovéjimo stabdziai jjungiami
® ar iSjungiami naudojantis specialia rankenéle sumontuota abejose vezimeélio pusése.
Norédami jjungti stovéjimo stabdj, stumkite rankenéle nuo saves. Norédami iSjungti
stovéjimo stabdj ir judéti, rankenéle palenkite | savo puse. Siekinat didesnio saugumo,
rekomenduojame visada jjungti abu stabdzius vienu metu. Dél jprastinio dévéjimosi
gali sumazéti galinio rato stabdymo efektyvumas. Siekiant uztikrinti tinkama
stabdyma, turite pakeisti stabdziy pozicija, Norédami tai atlikti, atsuktuvu atsukite
varztg, esantj virsutinéje stabdziy dalyje. Siek tiek pastumkite stabdzius | priekj ar
atgal ir vél pritvirtinkite varzta.

Y e JUsu ratinkréslam bremzes ir uzstaditas abas ramja pusés. Péc piegades bremzes
tiek pienacigi noregulétas, lai nodroSinatu pietiekamu bremzésanu. Lai iedarbinatu
bremzes, satveriet bremzu sviru un spiediet to uz priekSu. Iesakam vienmér
=4 J| izmantot abas bremzes vienlaicigi, lai nodroSinatu maksimalu droSibu. Aizmuguréja
Pav. Nr. 7 / Nr. 7 / Pilt nr 7 / Pic. No. 7 / ritena normala nodiluma dél, bremzu efektivitate var samazinaties. Lai nodrosinatu
Puc. Ho. 7 pietiekamu bremzésanu, ir janoregulé bremzu novietojums. Lai to izdaritu, ar
seSskaldnu atslégu atgrieziet divas skriives bremzu apaks$éja dala. Tad pastumiet to

uz prieksu vai atpakal un pievelciet skrives.

e Ratastoolil on pidurid mis asetsevad modlemal pool raamil. Kohale toimetamisel on pidurid digesti reguleeritud ja tagatud on
piisav pidurdusvdime. Selleks, et pidureid rakendada, votke kinni pidurihoovas ning likake see ette poole. Soovitame alati
kasutada mdlemat pidurit samaaegselt, et tagada maksimaalne ohutus. Tagumise ratta normaalsest kulumisest tingituna
pidurdus efektiivsus langeb. Selleks, et oleks piisav pidurdusvdime, tuleb muuta pidurite asukohta. Selle tegemiseks kasutades
kuuskantvotit keerake lahti kruvi mis asub piduri tlemises osas ning likake pidurit kas ette voi taha nin keerake kruvi uuesti
kinni.

e Your wheelchair has brakes mounted onto frame from both sides. Once delivered, brakes are adjusted properly to ensure
sufficient braking. In order to apply brakes, please hold braking lever and push it forward. We recommend always use both
brakes at the same time to ensure maximum safety. Due to normal wear and tear of rear wheel, braking efficiency may be
reduced. In order to have suffiecient braking, you must adjust position of brakes. To do so, please use allen key and untighten
a screw located in the top part of brakes. Then, push it to the front or back and tigten a screw.
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¢ Ballle Kpecno-Konsicka cHab>xeHo TOpMO3aMu, 3aKpernseHHbIX Ha paMe € 06enx CTopoH. MNpu NnocTaBke TOPMO3a yXKe YCTaHOBNEHbI
B Haj/exalleM MOJSIOXKEHUN, YTO rapaHTMpyeT npaBuiibHOE TOpMOXeHWe. YTo6bl 3aTOPMO3UTb, AEPXKUTE TOPMO3HOWM pblyar u
HanpasbTe ero Brnepéa. B uenax 6e3onacHOCTM, COBETYeM BCeraa ncrnosab3oBaTb 06a TOpMO3a 04HOBpeMeHHO. DDPEeKTUBHOCTb
TOPMO30B MOXET CHMXaTbCS MO MpUYMHE eCTECTBEHHOM aMopTU3auum 3agHero koneca. Ytobbl TOpMoXeHWe 6b10 AOCTAaTOYHO
3ddeKkTUBHbIM, BaM noTpebyeTcs HAcTPOUTb TOpMO3a. [ 3TOro BaM MOHaZoOWUTCA raeuyHbllii K4, KOTOpbIM Hago 6yaer
OTKPYTUTb ABE ralku, pPacrosioXXeHHble B HUMXXHEN YacTu TOPMO30B. 3aTeM NepeMecTuTe MX Brnepea WM Has3ajh W 3akpyTuTte
ramku.

KOJUY ATRAMOS / KAJU ATBALSTI / JALATUGEDE KASUTAMINE / LEGREST OPERATION / MOAHOXXKU

e Pakojai yra supakuoti | nedidele kartonine dézute. Pries jstatydami iSpakuokite.
Pakojai tvirtinami vezimélio priekyje. Istatykite pakojus ant specialiy laikikliy ir
pasukite | vidy kol pakojai uzsifiksuos. (Pav. Nr. 8)

Nesumaisykite desiniojo ir kairiojo pakojo!

Pries suskleidZiant vezimeélj, pakojai turi bati uzlenkti j virSy arba nuimti. Patraukite
metaline rankenéle, pasukite pakojj | Song ir, patrauke i virSy, nuimkite.

Pakojo aukstis gali bGti reguliuojamas pagal poreikius. Paspauskite pakojo Soninéje
dalyje esantj mygtuka ir padidinkite ar sumazinkite pakojo auksti.

e Kaju atbalsti tiek piegadati iepakoti atseviSka nelield kartona kasté. Lai tos
uzstaditu, iznemiet tos ara no iepakojuma. Kaju atbalsti ir jauzstada ratinkrésla
priekSpusé. Vispirms ievietojiet plastmasas detalu metala caurulé un nospiediet to
uz leju. Tad virziet ieksa kaju atbalstu, kamér sadzirdat klikski. Kad kaju atbalsts ir
nostiprinats sava vieta, tas turas stingri. (Att. Nr. 8)

Nesajauciet kreiso un labo kaju atbalstu! Péc uzstadiSanas plastmasas paliktnim ir
jabat vérstam uz iekSu. Atstajot ratinkréslu, kaju atbalsts ir japagriez projam vai
ari pilniba janonem. Pavelciet plastmasas sviru uz augsu un iznemiet ara kaju atbalstu. Kaju atbalsta garumu var regulét, lai
pielagotu lietotaja vajadzibam. Vispirms atgrieziet skrivi ar seSskaldnu atslégu, izvelciet skriivi ara un atkal to pieskrivéjiet
vajadzigaja stavokli.

Pav. Nr. 8 / Att. Nr. 8 / Pilt nr 8 / Pic. No. 8 / Puc.
Ho. 8
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e Kohale toimetamisel on jalatoed pakitud eraldi vaikesesse pappkarpi. Paigaldamiseks vGtke need k&igepealt pakendist valja.
Jalatoed tuleb paigaldada ratastooli ette. Asetage jalatoed raamil asuvale kahele postile. Seejarel llikake jalatoed sissepoole
kuni nad lukustuvad oma kohtadele. (Pilt nr. 8) Arge ajage segi vasakut ja paremat jalatuge! Parast paigaldamist peavad
plastikust jalatoed vaatama sissepoole. Ratastoolist lahkudes tuleb jalatoed keerata valja voi taielikult eemaldama. Témmake
metallhooba llespoole ja keerake jalatoed valjapoole. Jalatugede pikkust saab reguleerida vastavalt kasutaja vajadusele. Sellek
lihtsalt vajutage metallist nuppu ja tdommake sisemine toru vélja voi likake sisse soltuvalt kas on vaja pikkust suurendada voi
vahendada.

e Once delivered, legrests are packed in a separate small cardboard. In order to install them, please take them out of package.
The footrests must be installed in the front of chair. To add the legrest, place the legrest on the two posts located on the frame.
Then swing the legrest inwards until it locks in position. (Pic. No. 8)

Do not mix left and right legrest! After installation, plastic footplate must be faced inwards.

Once leaving wheelchair, legrest must be flipped away or completely removed. Pull metal lever upwards and move legrest
outside. Length of legrest can be adjusted to meet user’s needs. legrest. In order to adjust lenght of legrest, simply push metal
button and pull the inned tube in or out depending you want to increase or decrease the length.

e [lpn focTtaBKe, NOAHOXKM yNakoBaHbl B OTAENbHbIE KOPOOOUKKN. YTOObI YCTAaHOBUTL, NX HEOBXOANUMO M3BIEYL U3 YNAKOBKMU.
MoAHOXKM Heo6XoAMMO YCTaHOBUTb B MepeaHer Yactm kpecna. CHayana BCTaBbTe MNACTUKOBblE AEeTann B MeTaslsIMYyecKyo
Tpyby 1 NnpmxxMuTe nx. 3ateM, BCTaBASNTE NOAHOXKM A0 XapaKTepHOro Lenyka. ECnv noAgHOXKN YCTaHOBIEHbI NPaBUIbHO, OHM
6yayT aepxatbcs kpenko. (Puc. Ho. 8)

3anpeLleHo MeHATb MeCTaMm NpaByto 1 1EBYIO NOAHOXKM! MNocne ycTaHOBKM, NNacTUKoBas NOAHOXKKA AO/IXKHA CMOTPETb BHYTPb.
Ecnu Bbl noknaaeTe Kpecno-KONACKy, NOAHOXKM AOKHbI 6bITb CNOXEHbl M ybpaHbl. NoAHMMUTE NNACTUKOBbLIA pblyar BBEPX U
ybepute NOAHOXKM.

[nvHa NOAHOXKM HacTpamBaEeTCs MOA HY>XXAbl TNLA, NCMOMb3YIOLWEro Kpecso-Konsacky. OTBepHUTe 60T LWEeCTUrPaHHbIM KJ1H0YOM,
M3BNIEKNTE €ro 1 OTPErynpymnTe NOAXOAALLYIO ANINHY.
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TRANSPORTAVIMAS / TRANSPORTESANA / TRANSPORT / TRANSPORT / TPAHCNOPTUPOBKA

e Norint uztikrinti saugy vezimélio transportavimg ir apsaugoti nuo zalos, nuimamos dalys (porankiai, pakojai, galiniai ratai)
turi blti pasalintos.

e Lai garantétu drosibu un novérstu bojajumus parvadasanas laika, visas nonemamas dalas (roku balsti, kaju balsti, aizmuguréjie
riteni) ir janonem.

e Selleks, et tagada ohutus ning valtida kahjustusi, tuleb eemaldada kdik liikkuvad osad (kaetoed, jalatoed, tagumised rattad).
* To ensure safety and prevent damage while on board, all removable parts (armrests, legrests, rear wheels) must be removed.

e C uenbto 6e30MacHOl TPaHCMOPTUPOBKK, BCE CbEMHbIE YacTu (MOASOKOTHUKM, MOAHOXKW, 3aAHUE KoNiéca) AOIKHbI 6bITb
CHATHI.

PRIEZIURA / UZKOPSANA / HOOLDUS JA KORRASHOID / CARE AND MAINTENANCE / YXOA

e Kaskart pries naudodamiesi veziméliu, patikrinkite stovéjimo stabdZius.
e Pirms lietojiet, parbaudiet stavbremzes.

e Enne igat kasutamist tuleb kontrollida pidureid.

e Before each use of the wheelchair, the brakes should be checked.

e Bcerga nepej vcnosib30BaHMEM NpoBEPbTE TOPMO3a.
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e Vézimeélis turi bati laikomas sausoje aplinkoje, vengiant tiesioginiy saulés spinduliy. Saugoti nuo dulkiy apklojant arba
periodisSkai valant. Bitinas reguliarus valymas buitinés paskirties valikliais ir Siltu vandeniu. Draudziama naudoti agresyvius
valiklius, kurie gali paZeisti pavirsiy.

e Ratinkrésls ir jauzglaba sausa vieta, izvairoties no tieSiem saules stariem. Aizsargat pret putekliem un periodiski tirit. To var
izdarit ar putek|u vai mitru lupatinu un maigu tiriSanas lidzekli. Tirit regulari, izmantojot neitralu mazgasanas lidzekli un siltu
Gdeni. LGdzu, parbaudiet piemérotibu tiriSanas vai mazgasanas lidzeklim pirms lietoSanas. Neizmantojiet abrazivus tiriSanas
lidzeklus, tas var neatgriezeniski sabojat virsmu un anulét garantiju.

e Ratastooli peab hoidma puhtana ja tolmuvabana. Seda saab teha tolmuharja voi niiske riidega ning ndrge pesuvahendiga.
Puhastage regulaarselt, kasutage lldiseks kasutamiseks mdéeldud neutraalset pesuvahendit ja sooja vett. Enne pesuvahendite
kasutamist kontrollige nende sobivust. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid kuna need kahjustavad pisivalt toote
pindasid, valesti hooldatud tootele garantii ei kehti.

e The wheelchair should be stored in a dry environment, away from direct sunlight. When in storage the wheelchair can be
folded up. The wheelchair should be kept clean and dust free. This can be done with a duster or damp cloth and mild detergent.
Clean regularly, use a general purpose, neutral detergent and warm water. Please check the suitability of the cleaners or
detergent before use. Do not use abrasive cleaners as this will permanently damage the surface and invalidate any warranty.

o KOoNacKy XpaHUTe B CYXOM MOMELLEHUN, n3berante nonagaHnsa nNpsaMbix COMTHEYHbIX lyden. 3alunante KONsSCcKy OT Nbliv U
rpsian HakpblBasi ee UM Nepuoanyeckn YMCTs. ITO MOXET ObiTb cAeNaHO TPSINKOM UAW BAI@XXHOW TKAHbIO U MSITKUM MOKOLLUM
cpeacTtBoM. OuumanTe perynspHo, UCMosb3ynTe ASsS 3TOF0 HEWTpasibHOE MOMLWEe CPeacTBO M Tennyk Boay. lMNoxanyicra,
npoBepbTe NMPUroAHOCTb MOKLLMX CPeACTB nepes nUcrnosb3oBaHneM. He ncnonb3yinTe abpa3mBHble YNCTALWME CPeacTBa, Tak Kak
3TO MOXET NPMBECTM K HEOOpaTUMOMY MOBPEXAEHUIO MOBEPXHOCTU U K MOTEPE FapaHTUMN.
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e VVezimeélis turi bati reguliariai tikrinamas, taip uZztikrinant naudotojo sauguma ir patoguma. Nusidéveéjusios vezimélio dalys,
kurios nebetinkamos ar nesaugios naudoti (sédynés ir nugaros atramos, ratai), privalo bti pakeistos naujomis.

e Ratinkréslam javeic regulara parbaude, lai tiktu nodrosinata drosiba un értiba. Nolietojusajam ratinkrésla detalam, kas nav
derigas vai drosas lietosanai, jabtt nomaititam vai saremontétam.

o Kasutaja/abistaja peab regulaarselt ratastooli kontrollima. Kohustuslik on vahetada valja kulunud osad (istme ja seljatoe
polsterdus, rehvid).

e The user/professional assistant should routinely check the chair. It is obligated to replace teared parts (seat and back
upholstery, tires).

e Konscka fo/XHa perynsapHo npoeepsatbcsa Ans obecnevenms komgopTa n 6e3onacHOCTM nonb3oBaTens. MI3HOWeHHble aeTanu
LOJKHbI 6bITb 3aMEHEHbI.

ATSARGINES DALYS / REZERVES DALAS / VARUOSAD / SPARE PARTS / 3AMACHbIE YACTU

e Tik gamintojo originalios dalys gali bGti naudojamos atliekant vezimélio remontg. Norédami gauti originalig dalj, pateikite
lipduke nurodyta vezimélio tipg ir serijos numerj, prekybos vietoje ar susisiekite tiesiogiai su gamintoju. Gamintojas bei
pardavéjas neatsako uz zalg, patirta nadojant ne originalias atsargines dalis ar atliekant remonto darbus neautorizuotoje
vietoje.

e \eicot ratinkrésla remontu, var tikt izmantotas tikai originalas razotaja dalas. Je vélaties sanemt originalo dalu, iesniedziet
liplenté noradito ritenkrésla veidu un sérijas numuru tirdzniecibas vieta jeb sazinaties ar razotaju. Razotajs un izplatitajs
neuznemas atbildibu par zaudéjumiem, kas radas izmantojot neoriginalas rezerves dalas vai veicot remontu neautorizétaja
servisa centra.

e Vahetuseks vdib kasutada ainult originaal varuosasid. Palun edastage edasimiiljale ratastooli mudel ja seerianumber voi
kontakteeruge otse tootjaga. Tootja vdi edasimiilja ei vastuta vigastuste eest tootele v&i kasutajale juhul kui kasutatud mitte
origniaalseid varuosi ja/v8i remont viidi |abi selleks mitte spetsialiseerunud asutuses.

e Only original spare parts can be used for replacement. Please provide model of wheelchair and serial number to dealer or
contact manufacturer directly. Manufacturer and dealer is not responsible for any damage occured to product or user if non
original spare parts are used and (or) repair was done in unauthorized facility.
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e [1na peMoHTa WCMNOJNb3yWTe TOMbKO OpPUTrMHasbHblE 3amnacHble 4YacTu, KOTopble MoXeTe npuobpecTn y npoaaBua Wau
HEenocpeAcTBEHHO Yy NPon3BoAUTESbS. [PU 3anpoce yKaxunTe AaHHble C HAKNeNKM (TUM 1 CEPUIHBIA HP. Konsicku). MponssoanTens
M npoAaBel, He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3@ Bpes, BO3HUKLUbIA BCNEACTBUM UCMONb30BaHMA HE OPUTMHAbHbIX 3aMacHbIX YacTei
WY PEMOHT HEYMNOSIHOMOYEHHbIMU NLAMU.

GARANTIJOS SALYGOS / WARRANTY / GARANTIJAS NOSACIJUMI / YCJ/IOBUA FAPAHTUMN

e Priemonei suteikiama 24 ménesiy garantija (iSskyrus priekinius ir galinius ratus) nuo |sigijimo dienos. Gamintojas bei platintojas
prisiima atsakomybe tik dél defekty, kurie atsirado tiesiogiai dél gaminimo proceso ar netinkamos kokybés medziagy.

Gamintojas bei platintojas neprisiima atsakomybés deél defektuy:

- atsiradusiy naudojant gaminj ne pagal paskirtj, nesilaikant naudojimo ir prieziGros instrukciju;

- atsiradusiy naudojant ne originalias gamintojo detales ar taisant priemone gamintojo neaprobuotoje vietoje;

- atsiradusiy dél gamtos stichijy ar naudotojo kompetencijos stokos ir neatsargumo.

Garantija galioja tik su uzpildyta garantine kortele. Ivertines prekés gedima, UAB ,Kasko Group" atstovas informuoja, ar gedimas
garantinis. Jei gedimas garantinis, UAB ,Kasko Group" nusprendzia, ar sutaisyti preke, ar pakeisti jg nauja. Prekés sutaisymas
garantinio periodo nepratesia.

Garantinio aptarnavimo terminas - 4 savaités nuo prekés gavimo UAB ,Kasko Group®. Jeigu prekés remontas néra garantinis, visas
remonto iSlaidas apmoka pirkéjas.

e Paliglidzeklim garantija tiek pieSkirta uz 24 ménesiem no iegadasanas datuma. Razotajs un izplatitdjs uznemas atbildibu tikai par
defektiem, kas radas saistiba ar razoSanas procesu vai sliktas kvalitdtes materialiem. Razotdjs un izplatitadjs neuznemas atbildibu par
defektiem:

- kas radas paliglidzekli lietojot neatbilstoSi paredzétajam mérkim vai neieverojot lietoSanas un kopsanas instrukciju;

- kas radas lietojot neoriginalas razotaja detalas vai remont€&jot paliglidzekli razotdja neapstiprinata vieta;

- kas radas saistiba ar dabas stihijam vai lietotaja kompetences trikumu un piesardzibas dé|.

Garantija ir speka tikai tad, ja tika uzpildita garantijas karte. UAB , Kasko Group" parstavis izvérté preces bojajumu un informég, vai tas
ir garantijas gadijums. Ja tas ir garantijas gadijums, UAB ,Kasko Group" nolemj, vai prece jaremont€&, vai janomaina ar jaunu preci.
Preces saremontésana

nepagarina garantijas terminu. Garantijas apkalpoSanas termin$ - 4 nedélas no dienas, kad preci sanéma UAB ,Kasko Group”. Ja tas
nav garantijas gadijums, visus remonta izdevumus sedz pircéjs.
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¢ Alates toote ostust kehtib garantii 24 kuud. Iga modifikatsioon mis on labi viidud ilma tootja loeata muudab garantii kehtetuks. See
holmab ka lubatud maksimaalse koormuse Uletamise ja toote kasutamiset mitteeesmargi péraselt. Garantii kehtib ainult tdielikult
taidetud garantii kaardi korral. UAB ,Kasko Group” otsustab 4 nadala jooksul parast toote tagastust ostja poolt kas juhtum kuulub
garantii alla. Juhul kui juhtum ei kuulu garantii alla siis UAB ,Kasko Group” parandab vea vdimaluse korral ja kliendi ndusolekul. Kdik
kulud, kaasaarvatud transpordikulud kuuluvad hivitamisele kliendi poolt. Garantiiremont ei pikenda garantiid.

e We issue a warranty of 24 months from date of purchase. Any unauthorized modifications carried out without approval of the
manufacturer will make the liability null and void. This includes exceeding the maximum user loads and using product in inproper way.
Warranty is only valid with fully filled warranty card. UAB ,Kasko Group" after getting claimed item from purchaser within period of
4 weeks decides whether issue is treated under warranty. If issue is not covered under warranty and customer agrees, UAB ,Kasko
Group", if possible, fixes issue. All costs, including costs of transportation, should be covered by customer. Warranty repair does not
extend warranty.

e [@apaHTns AeNCTBUTENbHA B TeYeHUN 24 MecsiLeB C MOMEHTa NOKYNKu. MapaHTus AeNCcTBYeT, eCM BO3HMKLLAsA HEUCNPABHOCTb Bbi3BaHa
AedeKToM, CBA3aHHbIM C NPOU3BOACTBOM MU3AENNSA UAWN MPU UCNONb30BaHMN HEKAYECTBEHHbIX MaTepuanos.

MpousBoanTenb N AUCTPUOBIOTOP HE HECET HMKAKOM OTBETCTBEHHOCTb 3a AedeKTbl

- B pe3ynbTate MCNOAb30BaHWA MU34eNUA He MO Ha3HaYeHWIo, He MPpUAEPXKMBAACb MHCTPYKUUM MO 3KCAAyaTauuMm M TeXHUYECKOMY
obcnyxuBaHnuio;

- Bbi3BaHHbIE NCNONb3YST HEOPUTUHANbHbIE AETann U PEMOHTUPYS B HEYTBEPXKAEHHbIX NPON3BOAUTENEM MecTax;

- BbI3BaHHble CTUXUNHBbIMW 6€ACTBUSMU MW MO HEKOMMETEHTHOCTM M XanaTHOCTN NoNb30BaTeNbs. FapaHTUa AeNCTBUTENbHA TONbKO Mpu
HanMuMm rapaHTUHOro TanoHa. Mpeacrasutenb 3A0 Kacko Mpyn oueHMBaeT HEeMCrNpaBHOCTb U YCTaHaBINBAET AENCTBYET /N rapaHTus.
Ecnn peMoHT rapantuinHbii, 3A0 Kacko pyn npuvHumaeT. Cpok rapaHTMMHOro obcnyxueaHus — 4 HeAenn OT MoJlyvyeHus ToBapa Ha
pPeMOHT. Ecnv peMOHT He rapaHTUIHbIA — BCE pacxoAbl 3@ PEMOHT OMJavyMBaeT NokKynaTeb.
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SPECIFIKACIJOS / SPECIFIKACIJAS / SPETSIFIKATSIOONID / SPECIFICATIONS / CMELN®UKALNA

Sedynés plotis / Sédekla platums / Istme laius / Seat width / lWnpuHa 510 mm 550 mm
cnaeHus

SteelMan XL 04-010B/51 04-010B/55
Bendras ilgis / Kopé&jais garums / Pikkus / Overall lenght / OnuHa cTyna 1050 mm 1050 mm
Bendras plotis / Kop€&jais platums / Laius / Overall width / LupwnHa 210 mm 250 mm
cTyna

(I?Te;ndaras aukstis / Kopé&jais augstums / Kdrgus / Overall height / BbicoTa 860-1010 mm 860-1010 mm
Seédynés gylis / Sédekla dzilums / Istme sligavus / Seat depth / Fny6uHa 450 mm 450 mm
cnaeHus

Sédynés aukstis / Sédvietas augstums / Istme kdrgus / Seat height / 500-550 mm 500-550 mm
BbicoTa cnaeHuns

Nugaros atr_amos aukstis / Atzveltnes augstums / Seljatoe korgus / 440 mm 440 mm
Backrest height / BoicoTa noaaep>ku CriviHbl

Pakojy ilgis / Kaju atbalsta garums / Jalatoe pikkus / Length of footrest 280-380 mm 280-380 mm
/ AnvHa nogHoXek

Po_rankil.[ aukstis / Elkonbalsta augstums / Kaetoe korgus / Armrest 240 mm 240 mm
height / BeicoTa noan0KOTHNKOB

38 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2018 “Kasko Group” Ltd.



A.Vivulskio 12D, Vilnius, Lithuania | Tel. +370 5 216 74 25 | www.kid-man.com | info@kid-man.com

X

Conmpern aLomﬂ Te.

Kio- Man

Priekiniy raty dydis / PriekSejo ritenu izmérs / Esirataste suurus / Size
of front casters / Paamep nepeaHunx Konéc

200 x 50 mm (2
pozicijos / 2 pozicijas /
muudetav 2 asendisse /

adjustable in 2
positions / 2 no3unuun)

200 x 50 mm (2
pozicijos / 2 pozicijas /
muudetav 2 asendisse /
adjustable in 2 positions

/ 2 mo3uuun)

Galiniy raty dydis / Aizmugurejo ritenu izmérs / Tagaratta suurus / Size
of rear wheel / Pa3zmep 3agHux Konéc

610 x 37 mm (2
pozicijos / 2 pozicijas /
muudetav 2 asendisse /

adjustable in 2
positions / 2 no3unuun)

610 x 37 mm (2
pozicijos / 2 pozicijas /
muudetav 2 asendisse /
adjustable in 2 positions

/ 2 no3numn)

Svoris / Svars / Taismass / Weight / Bec

26,2 kg

26,7 kg

Maksimali apkrova / Maksimala slodze / Max koormus / Maximum safe
load / MakcmManbHas Harpyska

180 kg

180 kg

Rémas / Ramis / Raam / Frame / Pama

Plieninis / Térauds /
Teras / Steel / Ctanb

Plieninis / Térauds /
Teras / Steel / Ctanb

Apmusalas / Apdare / Polsterdus / Upholstery / Otaenka

PVC

PVC
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GARANTINE KORTELE / WARRANTY CARD / GARANTIJAS KARTE / TAPAHTUWHASI KAPTA

Prekés pavadinimas Modelis Pardavimo data (jrasyti) Garantinis terminas
Model . .
Products name . Date of purchase (insert) Warranty period
Modelis = v . - . .y
Preces nosaukums Monens Pardosanas datums (ierakstit) | Garantijas termins
HaunmeHBaHue ToBap A Aarta npogaku (Bnucartb) FapaHTUNHDbIN CPOK
Nejgaliojo veZimeélis sunkiasvoriui [] o04-010B/51 24 ménesiy
Pastiprinati invalidu ratini 24 ménesi
P ono [] 04-0108/55
Ratastool raskemaks kasutamiseks 24 kuud
Heavy duty wheelchair 24 months
MNHBannaHoe Kpecno Ans TsxenoBeca 24 mecsiueB

ISleido / 1zdevéjs / Toodetud / Published by / UsgaTens :
UAB Kasko Group
A. Vivulskio g. 12D, 03221 Vilnius, Lietuva
Tel. +370 52167425 o Faks. +370 52167425

www.kid-man.com e info@kid-man.com
Data / Datum / Kuupaev / Date / daTta 2016-05-16

Paskutinio atnaujinimo data / Izdevuma datums
Viimase uuenduse kuupaev / Date of last update / [ata c €

nocneaHero obHoBneHusa 2018-07-31
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